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СИМВОЛІЧНЕ НАПОВНЕННЯ 
ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ

У статті зроблено спробу з ’ясувати механізми формування і 
функціонування словесного символу у  структурі фразеологічної 
одиниці (ФО) у  площині художнього тексту, розглянуто 
лінгвістичні, образні, стилістичні прояви символізації у  структурі 
стійких словесних сполучень сучасної англійської мови на 
матеріалі художніх творів популярної романістки XX ст. Даніели 
Стіл. На основі аналізу ФО зі стрижневим елементом ’’серце ” 
виділено дев ’ять основних понять, що утворюють спектр 
символічних значень лексеми, і виявлено такі особливості символу 
як семантичної одиниці: множинність значень, поєднання і 
взаємодія цих значень завдяки дії аналогії і асоціативних зв ’язків: 
конденсація, компресія багатьох ідей як виразників символічних 
значенії.

Ключові слова: символ, лексична одиниця, фразеологічна 
одиниця, фразема, компонент символічного значення, архетип., ч

З д авн іх -да ве н  лю дство користувалося  сим волам и для 
вираж ення думок, почуттів чи істин, незбагнених простими 
смертними (в результаті чого з’явилися т а їн с т в а , що базуються 
на мові образів, доступних розумінню лиш е п о с в я ч е н и х ) . У 
символах набувають свого виразу і пояснення такі реалії, як 
космічні ф еном ени, механізм и лю дської психіки  тощ о. Ці 
феномени передаються з покоління в покоління через фольклор, 
казки, легенди, що наповнюють скарбницю світової культури.

Дослідження символіки у різних напрямах із урахуванням 
онтологічного, психологічного, етнографічного, поетичного, 
словесного, паралінгвістичного та інших аспектів, очевидно,
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можуть бути виконані в межах кожної галузі знань із застосуванням 
відмінного теоретичного обгрунтування, відповідних методик. 
Л ін гв істич н е освоєння  сл ів -си м вол ів  не зб іга ється  з 
дослідженнями символіки з позицій семіотики, культурології, 
фольклористики, психології тощ о, хоч і спирається на їхні 
досягнення. В основі мовознавчих студій лежить з ’ясування мовної 
природи символів, вивчення процесів їх формування і подальших 
семантичних трансформацій, особливостей їх функціонування в 
тексті, а в ш ирш ому плані — визначення законом ірностей  
структурування понять через пізнання розумової діяльності, 
створення мовної картини світу засобами символізації.

Традиційно символ розглядається як категорія семантики, що 
має зовніш ній вираз (звуковий і граф ічний), п о в’язаний із 
предметом, річчю  (денотатом) та поняттям (сигніф ікатом ). 
Особливістю символу як семантичної одиниці є множинність 
значень, що виявляють себе в різних конситуаціях; поєднання і 
взаємодія цих значень завдяки дії аналогії та асоціативних зв’язків; 
конденсація, компресія багатьох ідей як виразників символічних 
значень; поляризація значень, що передаю ться тим сам им  
референтом на протилежних полюсах.

Народна фразеологія в її  метафорично-образній організації 
грунтується передовсім на національно орієнтованих формах 
вираження. Навіть архстипні (вихідні, основоположні) символи, 
що відтворю ю ть зм іст загальнолю дських понять { ж и т т я ,  

с м е р т ь , д о б р о ,  з л о , з д о р о в ’я , с и л а ,  г р і х  тощ о), в систем і 
компонентів фразеологічного запасу мови “пропускаються” крізь 
призму народних асоціацій і уявлень. Напр.: la r g e  a s  life , f o r  d e a r  

life ;  s c a r e d  to  d e a th , a t  d e a th ’s  d o o r , to  s o u n d  th e  d e a th  k n e ll;  to  b e  a  

p ic tu r e  o f  h e a lth ;  s tr o n g  d r in k , s tr o n g  p o in t /  s u it;  to  liv e  in  s in , a s  

m is e r a b le /u g ly /g u i l ty  a s  s in  тощо.
Образно-узагальнене значення таких, зокрема, архетипних 

символів, як с в іт л о , в о г о н ь , к р о в ,  в о д а , к о л о  тощо, виступає 
активним чинником мотивації багатьох стійких зворотів: l ig h t  a t  

th e  e n d  o f  th e  tu n n e l, to  t h r o w /s h e d /c a s t  lig h t  o n  s th ., to  s e e  th e  lig h t;  

f i r e  a n d  b r im s to n e , to  p la y  w ith  f i r e ,  to  a d d  f u e l  to  th e  f i r e ;  to  s w e a t  

b lo o d , b lo o d  is  th ic k e r  th a n  w a te r , to  h a v e  s b ’s  b lo o d  o n  y o u r  h a n d s ;
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s t i l l  w a te r s  r u n  d e e p , to  k e e p  s b ’s  h e a d  a b o v e  w a te r , to  m u d d y  

th e  w a te r s , l ik e  a  f i s h  o u t  o f  w a te r ;  v ic io u s  c ir c le , to  g o  r o u n d  

in  c ir c le s  тощо.
He можна не погодитися із твердженням В. Кононенка, що 

символічне значення компонента фраземи виділяє його серед 
інш их компонентів, надає йому б ільш ої сем античної ваги й 
самостійності [2, 224]. Вивчення символіки слів-компонентів 
фразеологічних утворень має не тільки розширити опис образних 
за со б ів , а й д оп о вн и ти , уточ ни ти  саме поняття символу, 
символічного  значення у л інгвістичном у аспекті. О скільки 
ф разем и маю ть у загал ьн ен о-ц іл існе  значення, тяж ію ть до 
звичайних формул уживання, стереотипів, то вони створюють 
передумови до закріплення слова-символу, розвитку внутрішньо 
мотивованоїсимволізації. Фразеологізовані контексти відкривають 
значні можливості для пізнання взаємодії символу й метафори, 
символічного й метафоричного значень (переважна більшість 
стійких зворотів грунтується на метафорі), а на цій основі — 
з’ясування чинників структурування внутрішньої форми фраземи.

У системі художнього мовлення відбуваються складні процеси 
взаємодії слова-сим волу із семантичною організацією  твору, 
зумовлені як онтологічною  природою поняття-символу, так  і 
специф ікою  його вклю чення в апер цеп тн и й ряд  [2, 225]. 
Функціонування словесного символу в художньому тексті несе 
помітний відбиток його образно-смислового значення як певної 
абстракції, загальної ідеї, що водночас знаходить свою реалізацію 
(інтерпретацію) в межах конкретної творчої структури.

Н аш у у вагу  привернули  власне  л ін гв іс ти ч н і, об разн і, 
стилістичні прояви символізації у структурі стійких словесних 
сполучень сучасної англійської мови в художніх творах відомої 
романістки XX ст. Даніели Стіл. Художньо-образна конкретизація 
почасти зумовлені нею емоційність та експресивність виражаються 
за допомогою фразеологічних одиниць (ФО), стійких сполучень 
лексем із повністю або частково переосмисленим значенням, які 
відтворю ються у мові автоматично, за традицією ,— оскільки 
останні беруть активну участь у створенні художніх образів і мають 
особливий вплив на читача. Уміння письменниці правильно і
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влучно користуватися ф разеологічним багатством , уводити 
фразеологізми до свого активного  словника значною мірою  
характеризує її високопрофесійний рівень володіння мовою.

Особливо часто у її творах бачимо фразеологічні одиниці із 
стрижневим компонентом “серце” . За визначенням дослідника 
символіки Д ж еймса Холла, “серце -  символ лю бові у двох 
аспектах -  релігійному і світському. Перебувати у язиках полум’я 
означає найвищий вияв пристрасті. Полум’яне серце — атрибут 
Августина і Антонія Падуанського, персоніфікованого милосердя 
і ренесансної Венери. Популярна ренесансна Венера зображує 
серце, пронизане стрілою, з девізом “O m n ia  v in c it  A m o r ” [лат. 
“Все перемагає любов”]. Серце, пробите трьома цвяхами, вміщене 
всередину тернового вінка, — християнське Священне Серце, культ 
якого поширився у 17 ст. Серце, увінчане терновим вінцем, — 
емблема єзуїтів і атрибут засновники їх ордену — Ігнатія Лойоли. 
Зла, потворна стара жінка, що гризе серце, — персоніфікована 
заздрість” [6, 506]. Варто зазначити, що компонент “серце” з 
виразним символічним наповненням увійшов до складу багатьох 
фразем; при цьому виявляються широкі можливості вторинних 
значень, нерідко вони поєднуються, розмиваються, однак загальне 
образне спрямування слова не послаблюється. Пор.: f r o m  th e  

b o t to m  o f  th e  h ea rt, s t r a ig h t f r o m  th e  h e a r t  (щ и р о , в ід  д у ш і);  to  h a v e  

a h e a r t  o f g o ld  (б у т и  д у ж е  д о б р и м );  to  h a v e  a  h e a r t  o f  s to n e  (б у т и  

ж о р с т о к и м );  to  b re a k  s b ’s  h e a r t  (р о зб и т и  с е р ц е );  to  h a v e  th e  h e a r t  

in  th e  m o u th  (б у т и  в к р а й  п е р е л я к а н и м );  n o t  to  h a v e  th e  h e a r t  to  d o  

s o m e th in g  (н е  н а в а ж у в а т и с ь  щ о с ь  з р о б и т и )  тощо.
Осмислення лексеми “серце” дає широкий спектр символічних 

значень, різного роду уособлень. Як основні, виділимо так і 
поняття:

1. Носій душевності, щирості, доброти, чуйності, людяності, 
чистоти думок і помислів, відвертості: from the (bottom o f the) heart; 
straight from the heart; to have a heart o f gold; to open one s heart to 
sb; to wear your heart on your sleeve; to bare sb ’s heart; his/her heart 
is in the right place etc.

Hanp.: “And someone had killed an innocent ninteen-year-old 
boy with a h e a r t  o f  g o l d  and his life ahead o f him, shattered in a little
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instant '' (Heartbeat. р. 194).
“They shared most o f the same views, she had a  h e a r t o f g o ld ,  and 

she was fiercely devoted to him, and she was even very fond o f Arthur, 
which meant a lot to Sam ” (Kaleidoscope, p. 51).

“She hadn’t opened her heart to anyone in years, and it was enough 
to have done so to two sisters” (Kaleidoscope, p. 404).

“For the rest o f the evening, they kept to lighter subjects, Faye 
trying to pretend to herself that he h a d n  ’t  b a r e d  h is  h e a r t  already, and 
he seemed even happier than before, to know that she knew what he 
felt for her” (Family Album, p. 69).

2. Означення негативних рис людини: to have a heart o f stone; 
to have no heart; cold-hearted/hard-hearted.

3. Зосередження почуттів, настроїв, намірів, переживань: in 
your heart o f hearts; (deep) in your heart; to take sth to heart; at 
heart; to have sb ’s best interests at heart; to have (no) room in sb ’s 
heart etc.

Hanp.: “ ...he’s crippled and lame... but in her h e a r t  o f  h e a r ts  she 
knew that none o f those things would matter to her i f  she loved him ” 
(Zoya. p . 141).

'He lo ve d  h is kids, but there obviously was n o  lo n g e r  r o o m  in  h is  

h e a r t to trust another woman" (Irresistible Forces, p. 87).
“These were unkind words, and no one else seemed to hear them 

quite the way Faye did, but they were aimed straight a t h e r  hea rt, and 
Val had hit her mark ” (Family Album, p. 310).

4. Вияв ставлення особистості до оточення: to open/close sb ’s 
heart to...; to keep sb ’s heart open/closed to sb.

Hanp.: ‘‘She k e p t  h e r  h e a r t  c lo s e d  to  all o f them. And it was 
Thanksgiving before she joined them for dinner again” (Family 
Album, p. 293).

5. Товариські стосунки між близькими людьми: close/dear to 
sb ’s heart; a man/woman after my own heart; to win sb ’s heart; to 
know the way to sb s heart; to give sb. one s s heart.

Hanp.: ‘‘Would the audience lose sympathy with her then? Would 
they love her more? Would they care? Would she w in  th e ir  h e a r ts?  

It meant everything to her " (Family Album, p 41).
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“She gave her guts and her heart and her life to these men, just as 

she did with everything she attempted'' (Family Album, p. 12).
6. Інтимно-сердечні взаємини: affairs o f the heart; close/dear to 

sb ’s heart; to win sb s heart; to steal sb's heart; to break sb ’s heart.
Hanp.: “Other people had boyfriends, and affairs, and b r o k e n  

hearts. And all Hilaiy wanted were promotions and raises and work " 
(Kaleidoscope, p. 198).

“He tilted her chin up to him and looked into her green eyes that 
h a d  s t o l e n  h i s  h e a r t  from  the fir s t moment h e ’d  seen her a t  

Schiaparellis’’ (Zoya, p. 271).
7. Фраземи, що передають психічний стан людини:
— Ступінь впевненості, переконаності у доцільності думок і

вчинків: have the heart to do sth; ту/his/her heart isn ’t in it; to
set your heart on; to take heart.

Hanp.: “When she looked at him again, she saw that he was 
laughing and crying at the same time, and she d id n ’t  h a v e  th e  h e a r t  to 
tell him that all afternoon she even thought o f  having an abortion ’’ 
(Zoya, p. 315).

— Переляк, стан афекту: to have a heart was in the mouth.
— Зворушення, співчуття, симпатію: ту/his/her heart goes out 

to sb; to touch one ’s heart.
Hanp.: “He made no comment about the “beaux"mentioned in 

the piece, but he smiled at her in a way that t o u c h e d  h e r  h e a r t  ” (Family 
Album, p. 58).

“His heart w e n t  o u t to  the boy and he sat down on the bed next to
him and started to laugh ” (Family Album, p. 226).

— Добрий настрій, Позитивні емоції: to be in good heart; my/ his/ 
her heart leapt (with joy); to warm sb ’s heart;

Hanp.: “There were places and memories that still w a r m e d  h e r  

h e a r t  and as they walked into the Place Vendôme at night, with the 
lights and the statue o f Napoleon she f e l t  h e r  h e a r t  s o a r  in a way that 
it hadn't since she left Paris" (Kaleidoscope, p.64).

“She walked in her front door at five minutes to midnight, and the 
bedroom lights were still on, and her h e a r t  l e a p t w ith  g le e  a s  she took 
the stairs to their bedroom two at a time, and then she laughed as she 
saw him " (Heartbeat, p.55).
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“Clayton’s h e a r t  l e a p t  w ith  j o y  when he first saw the baby’’ 
(Zoya, p. 213).

— Негативні емоції, пригніченість: with a heavy heart; my/his/ 
her heart sank; to break/  hurt sb's heart; to tear sb ,v heart out; to cry 
one’s eyes/heart out; heart aches/bleeds.

Harip,: ‘ ‘She f e l t  h e r  h e a r t  w a s  b e in g  to rn  f r o m  h e r  ch est, as though 
pain and memories long burried were rising to haunt h er” 
(Kaleidoscope, p. 294).

“But it was Alexandra who really looked like their mother, 
and it to r e  a t  H i la r y ’s h e a r t  sometimes to see her looking so much like 
Solange, and she sounded just like her whenever she giggled” 
(Kaleidoscope, p. 107).

“My h e a r t b le e d s  fo r  you, you lazy dog. I ’ve been working since 
six о ’clock this morning and you’ve been drinking champagne all day!" 
(Family Album, p. 59).

“He. turned her slowly to face him, and his h e a r t  to r e  when he saw’ 
her face wet with tears” (Family Album, p. 72).

“Your father will never understand, no matter how much he loves 
yo u”. “She hit the hardest blow then”. I t ’l l  b r e a k  h is  h e a r t” (Family 
Album, p. 202).

“She just wanted him to leave, so she could c ry  h e r  h e a r t  o u t in 
peace" (Zoya, p. 178).

— Схвильованість: ту/his/her heart sank; to take sth to heart; 
sb ’s heart skips a beat/slops.

Hanp.: “Arthur f e l t  h is  h e a r t  s to p , and the bile rise. He was going 
to throw up, or faint or just die” (Kaleidoscope, p. 89).

“And then he f e l t  h is  h e a r t  s in k  as she shook her head an dreaced 
out to touch him” (Heartbeat, p.320).

8. Зміна поглядів на речі, події, явища: to ha\>e a change ofhecnd; 
heart melts.

Hanp.: “He looked at his father with broken eyes and Ward felt his 
h e a r t  m e lt  toward the boy he had tried so hard to hate for the past 
year ” (Family Album, p. 300).

“She was dying to see him, but she was also dreading 
telling him that she h a d  h a d  n o  c h a n g e  o f  h e a r t  about the baby”
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{Heartbeat, р. 136).
9. Міра, ступінь вияву ознаки: heart and soul; to do slh to your 

heart s content; to have everything your heart could desire/ to have 
your heart 's desire.

П роаналізувавш и подані вищ е ф разем и зі стри ж н евою  
символічною  лексем ою  “с ер ц е”, ми виявили такі основн і 
компоненти його символічного значення: доброта, людяність, 
щирість, душевність, відкритість, близькість, любов, жорстокість, 
безсердечність, вразливість, сум, переляк, стан афекту тощо.

Фраземи — важливий структуротворчий фактор творчості 
Даніели Стіл, який активно функціонує на різних рівнях стилю: 
для створення портрету персонаж а, для зм алю ван ня його 
душевного стану, для характеристики місця, часу, ситуації, для 
різного роду протиставлень. Її фраземи -  актуалізовані, їх не можна 
не помітити в текстах саме завдяки їхньому сенсу як чиннику, що 
формує сприймання, сприяє висвітленню авторської позиції.

Проникнення у символічну природу лексеми “серце”, дає 
підстави стверджувати, що мова художніх творів Даніели Стіл є 
при страсною , експ р еси вно ю , ем оц ій но ю , точ н ою . її 
фразеологізмам із згаданим стрижневим компонентом притаманні 
лаконізм, виразність, місткість кожного виразу із закладеною в 
них відшліфованою мудрістю. Це характерні ознаки ідіостилю 
письменниці. За твердж енням М .М .Ш анського. стилістичне 
використання ФО письменником завжди є творчим [7, 149]. Як 
справжній майстер творчого слова, Даніела Стіл намагається 
“видобути” із кожної мовної одиниці максимальний семантико- 
стилістичний ефект і разом із тим уміло використати його 
експресивну функцію. Завдяки такому вдалому поєднанню можна 
впевнено говорити про сф ор м ован ий  та до скон ал и й  
індивідуальний стиль мовлення письменниці.

Досліджений матеріал засвідчує, що в символі знаходять своє 
відображення і пояснення такі реалії, як космічні, релігійні, світські 
феномени, механізми людської психіки [1, 5]. Символ у певному 
сенсі -  це нитка Аріадни, яка допомагає проникнути у невідомі 
сфери, провідник у глибини нашого Я, в його складну духовну 
організацію, де поряд можуть співіснувати такі психічні феномени.
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ик обурення, невдоволення, страх , баж ання, усвідом лені і 
приховані в глибинах підсвідомості, часто такі, що не піддаються 
шумнченню, зашифровані послання.

Символи у романах Д. Стіл із стрижневою лексемою “серце”, 
як правило, багатозначні: їхні значення витікають із декількох 
сфер -  психології, моралі, релігії. Важливо не заблукати у лабіринті 
д етал ей , які притам ан ні кожному із значень, і знаходити 
можливість їх глибинного тлумачення у контексті художнього 
твору.
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Л и л я н а  М ы х а ц ь . С и м в о л и ч е с к о е  н а п о л н е н и е  
ф р а з е о л о г и з м о в . В статье рассм атри ваю тся м еханизм ы  
формирования и ф ункционирования словесного  сим вола в 
структуре ф разеологи ческой  единиц ы  (Ф Е) в сф ере 
художественного текста. Рассмотрены лингвистические, образные, 
стилисти чески е проявления сим воли зации  в структуре 
устойчивых словосочетаний современного английского языка на 
м атериале худож ественны х  произведен ий и звестной  
писательницы XX —XXI вв. Даниелы Стил. На основании анализа 
ФЕ со стержневым элементом “сердце” выделены 9 основных 
понятий, составляющих спектр символических значений лексемы, 
и следующие особенности символа как семантической единицы: 
множественность значений, объединение и взаимодействие этих 
значений на основе  ан ало гии  и ассоц иати вн ы х  связей ; 
конденсация, ком прессия м ногих идей как вы рази телей  
символических значений; поляризация значений символа.

Клю чевы е слова: сим вол, лексическая  еди н иц а, 
фразеологическая единица, фразема, компонент символичекого 
значения, архетип.

Lilyana Mykhats. Symbolic meaning of phraseological units. This 
article is an attempt to investigate and describe complex mechanisms 
o f lexical symbol formation and its function in the structure o f a belles- 
lettres text. Our attention was attracted by linguistic, stylistic and 
figurative displays o f symbolization in the structure o f phraseological 
units on the basis o f the novels, written by a popular novelist o f the 19 
- 20th centuries -  Danielle Steel. Having made a thorough research of 
the symbolic nature of the lexeme “heart” we have distinguished nine 
basic notions which form the spectrum of symbolic meanings o f the 
given lexeme and discovered such features o f a symbol as a semantic 
unit: multiplicity o f senses expressed in different consituations; their 
combination and interaction as a result o f the effect o f  analogy and 
associative links: polarization o f  meanings expressed by one and the 
same reference.

Key words: symbol, lexicon unit, phrzseological unit, spectrum of 
symbolic means, archetype.


